
提    要

本書比較全面地考察了英國漢學家理雅各的三種《詩經》英譯本，研究了理雅各如何從

思想、文化、文學諸方面對《詩經》進行跨文化闡釋，進而形成一種獨特的「譯介闡釋」。理雅

各的《詩經》英譯本成為東西兩大異質文化之間的跨文化經典譯本之一，在中華經典闡釋史和

跨文化交流史上都具有重要意義。

全書包括緒論、正文和結語部份。正文分為六章：第一章概括介紹理雅各《詩經》譯介與

中西經典闡釋傳統。第二至五章是對理雅各《詩經》英譯本的本體研究，研究對象包括理雅各

的三種英譯本即 1871 年散譯本、1876 年韻譯本和 1879 年東方聖書版。第二章是理雅各《詩經》

譯介的思想闡釋。從政治美刺詩與愛情詩、政治怨刺詩與抒情詩兩方面闡釋理雅各《詩經》譯

介的怨與刺的原則；第三章是理雅各《詩經》譯介的文化闡釋。第四章是理雅各《詩經》譯介

的文學闡釋。第五章為理雅各《詩經》譯介的意象闡釋。第六章是探討理雅各及其《詩經》英

譯的影響。

理雅各作為跨文化學者的知識結構是譯介中華經典的首要條件，他尊重源語文化，能在很

大程度上擺脫「西方文化中心論」的樊籬，使中華經典譯介成為一種跨文化交際；理雅各的《詩

經》譯介對解釋源語和譯語之間純語言差距之外的文化和思維差異提供了一種獨特的跨文化經

典譯介範式，在《詩經》西播史上有里程碑的意義，樹立了英譯漢詩的典範。
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